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AHHOTALIUA

CTpykTypa u 00beM MarucTepcKoii Aucceprannu. /uccepranus cocTout
U3 BBEJICHUS, TPEX TIJIaB, 3aKJIIOUYEHHS, CIIMCKA MCIOJIb30BAHHON JIUTEpaTyphl (65
WCTOYHUKOB) U 3 mpuioxkenuid. O0muii 00bemM aucceptanuu coctaiseT 104 c., B
TOM 4ucyie 00beM OCHOBHOTO TeKcTa coctapisieT 70 c., 00beM npuioxeHuit — 22 c.
KirouesBsie cioa: [IAPOHUMUS, CYODPUKCAJIBHBIE ITAPOHMMBI-

[TPUJIAT ATEJIBHBIE, METO/IKA I[MPEITIOAABAHUA PKMH,
JIMHI BUCTUYECKUI SKCITEPUMEHT, 3bIKOBA Sl KOMITETEHIIVS.
Obvexm  uccnedosanuss — cucreMa Ccy(QQHUKCaNbHBIX TapOHUMOB-

IIPUJIAraTeNbHBIX B KOHTEKCTE MPETOIaBaHusl PYCCKOTO sI3bIKa KAK MHOCTPAHHOTO.
IIpeomem uccaedosanus — METOJIUYECKUE ACTIEKThI (DOPMUPOBAHMS HABBIKOB

MPaBUIBHOTO YyNOTpeOJieHusT CyPQUKCAIbHBIX NapOHUMOB-TIPUJIATATENIBHBIX Y

WHOCTPAHHBIX YYaIllUXCS Ha Pa3IUYHbIX YPOBHSX BIAJICHUS SI3bIKOM.

Llenv uccnedosanuss — pa3pabOTaTh KOMIUIEKCHYIO METOAMKY OOYYEHHS
cy(ppukcaibHBIM TapOHUMAaM-TIpUJIaraTesIbHbIM B ITpakTuke npenoaasanus PKU.

Memoowl  uccneoosanusi: ~ ONMCATENIbHBIA ~ METON,  CPaBHUTEIBHO-
CONIOCTABUTEIIbHBIA METOJ, METOJ KOMIIOHEHTHOI'O aHAJIN3a, METOJ CIUIOIIHOW U
HaIlpaBJICHHOW BBIOOPKH, METOJl JIMHIBUCTUYECKOTO MOJEIUPOBAHUS, METO[
OpsIMOTO  OMpPOCa, METOJl TCUXOJIMHIBUCTUYECKOrO aHaiau3a (HamlpaBJICHHBIN
aCCOLIMATUBHBIN 3KCIIEPUMEHT), CTATUCTUUECKUN METO/.

Llonyuennvie pezyrbmamuol U UX HOBU3HA'

B pabGote mpexacraBieHO JeTadbHOE HCCIEIOBAHHE MPOOJieMbl OOy4EeHUS
cyppukcaibHbIM MapOHUMaM-TIPUIIAraTeIbHBIM B IPAKTUKE MPENoJIaBaHMs
PYCCKOTO s3blKa Kak HHOCTpaHHOro. IIpoBeneH komruiekcHbi aHanmm3 370
NapOHUMHYECKUX Map, OTOOPAHHBIX M3 aBTOPUTETHBIX CIOBAPHBIX HCTOYHHKOB.
Pa3paboTtana ypoBHeBas kjaccuuKanys MapoOHUMOB JUIsl BCEX ATAlOB 00y4YeHUs
PKU (A1-Cl1). Ilo pe3ynbpTaTaM JTUHTBUCTHYECKOTO JKCIEPUMEHTA B KUTANCKOU
ayJIMTOPUM BBISBICHbl TUIIWYHBIE OIIMOKH M TPYAHOCTH YCBOEHHUS MapOHHMOB
WHOCTpaHHbIMU  ywamumucs. [Ipennoxkena cucrema  ynpaKHEHUW — JUIA
3¢dexTuBHOrO 00yueHus mnapoHuMaM, JIudPepeHIrpoBaHHAS TIO YPOBHSIM
CJIO)KHOCTH U BUAAM PEUYEBOU JESITEIBHOCTH.

[IpoBeneHHBI JIMHTBUCTUYECKUUA OJKCHEPUMEHT B  KUTAWCKOSA3BIYHOM
ayIUTOPUHN MOJATBEPINAII TUIIOTE3Y O CYLIECTBEHHOM 3aBUCHUMOCTH MEXIY YPOBHEM
A3bIKOBOM  KOMIIETEHLUH, aKaJEMUYECKMM CTaTyCOM YYaCTHUKOB H HX
CIIOCOOHOCTBIO Pa3IMYaTh MAPOHUMHUYECKUE TAPhI.

Hayunas noeusna uccnedoganuss COCTOUT B KOMIUIEKCHOM HCCIIEIOBAaHUU
cypukcalbHbIX TAPOHUMOB-TIPUJIATaTEeNbHBIX B KOHTEKCTE npenonaBanus PKU,
co3gaHuu 0a3bl JAHHBIX [0 YAaCTOTHOCTH HCIOJIb30BaHUs Cy(hPUKCOB mpH
o0pa30BaHUU NAPOHMMUYECKUX Nap UMEH MpUjlaraTesibHbIX, pa3paboTKe CUCTEMBI



YOPaXHEHUH,  yUUTHIBAIOUIEM  OCOOEHHOCTH  BOCHPUATHS U YCBOGHHUS
cyhuKcanbHBIX MapOHUMOB-TIPUJIATATEIFHBIX Ha Pa3HBIX YPOBHSX BIIAJCHUS
A3BIKOM.

Jlocmoseprocmes mamepuanog u pe3yabmamos Ma2ucmepcKou Ouccepmayuy
NOATBEPKIAETCS MPOBEJACHHEM aBTOPOM OTOOpa M aHAIMW3a TEOPETUUYECKOTO
MaTepHaa, CoOCTaBlIeHHeM Kopiryca cy(hPpuKcaaTbHbIX TApOHUMOB-TIPHIIAraTeIbHBIX
Ha OCHOBE CJIOBAapel MapOHUMOB U JIeKCHYECKHMX MUHUMYMOB 10 PYCCKOMY SI3BIKY
KaK WHOCTPAaHHOMY, NPOBEJECHUEM COLMOJUHIBUCTUYECKOIO 3KCIEPUMEHTa B
KUTANCKOSI3bIYHOM ayJJUTOPUH C UCTIOJIB30BAHUEM ITPEABAPUTEILHO Pa3pad0TaHHON
aHKETbl W 3aJaHus K HEH, a Takke pa3padOTKOM CHUCTEMbl YIPaKHEHHM Ui
yCTpaHEHHUs] BO3MOKHBIX CIIO)KHOCTEH B TMpolecce u3ydeHus cyhduKcaibHbIX
NaPOHUMOB-TIPUJIAraTeIbHbIX.

Obnacmeb  803MONCHO20 — NPAKMUYECKO20  NPUMEHEeHUs  ONPENeseTcs
BO3MOYKHOCTBIO IPUMEHEHUS OJTYUYEHHBIX PE3YJIBTATOB B IPAKTUKE MPENOIaBaHUS
PKU, nipu cocTaBieHnn y4eOHBIX MTOCOOMI U ClIOBape, a Takxke IMpHu pa3paboTke
METOJAMYECKUX MATEPUAJIOB JIJISl Pa3IMYHbIX YPOBHEN 00OyUEHHUS.



ANNOTATION

Structure and scope of the master’s thesis. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of references (65 sources) and 3
appendices. The total volume of the dissertation is 104 pages, including the volume
of the main text is 70 pages, the volume of appendices is 22 pages.

Keywords: PARONYMY, SUFFIXAL PARONYMS-ADJECTIVES,
TEACHING METHODS OF RCT, LINGUISTIC EXPERIMENT, LANGUAGE
COMPETENCE.

Summary text

The object of the research a system of suffixal paronyms-adjectives in the
context of teaching Russian as a foreign language.

The subject of the research is methodological aspects of the formation of skills
in the correct use of suffixal paronyms-adjectives among foreign students at various
levels of language proficiency.

The purpose of the research is to develop a comprehensive methodology for
teaching suffixal paronyms-adjectives in the practice of teaching RCT.

Methods of research: descriptive method, comparative method, method of
component analysis, method of continuous and directed sampling, method of
linguistic modeling, method of direct survey, method of psycholinguistic analysis
(directed associative experiment), statistical method.

The results of the work and their novelty:

The paper presents a detailed study of the problem of teaching suffixal
paronyms-adjectives in the practice of teaching Russian as a foreign language. A
comprehensive analysis of 370 paronymic pairs selected from reputable dictionary
sources has been carried out. A level classification of paronyms has been developed
for all stages of RCT training (A1-C1). According to the results of a linguistic
experiment in a Chinese classroom, typical errors and difficulties in the assimilation
of paronyms by foreign students were revealed. A system of exercises for effective
teaching of paronyms is proposed, differentiated by levels of complexity and types
of speech activity.

A linguistic experiment conducted in a Chinese-speaking audience confirmed
the hypothesis of a significant relationship between the level of linguistic
competence, the academic status of participants and their ability to distinguish
paronymic pairs.

The scientific novelty of the research consists in a comprehensive study of
suffixal paronyms-adjectives in the context of teaching RCT, the creation of a
database on the frequency of use of suffixes in the formation of paronymic pairs of
adjectives, the development of a system of exercises that takes into account the



peculiarities of perception and assimilation of suffixal paronyms-adjectives at
different levels of language proficiency.

Authenticity of the materials and results of the master's thesis is confirmed by
the author's selection and analysis of theoretical material, compilation of a corpus of
suffixal adjective-paronyms based on dictionaries of paronyms and Lexical minima
in Russian as a foreign language, conducting a sociolinguistic experiment in a
Chinese-speaking audience using a pre-designed questionnaire and assignments, as
well as developing a system of exercises to eliminate possible difficulties in in the
process of studying suffixal paronyms-adjectives.

Recommendations on the usage is determined by the possibility of applying
the results obtained in the practice of teaching RCT, in the compilation of textbooks
and dictionaries, as well as in the development of methodological materials for
various levels of education.



